
RECON-SL BOLT ACTION SCOPE MOUNTS - AMERICAN DEFENSE
MANUFACTURING 35MM 20 MOA BOLT ACTION MOUNT, BLACK

Similar to the AD-RECON-S, the AD-RECON-SL mount is made for putting high
power glass onto a  bolt action rifle. This is the lowest mount that AMD offers.
The AD-RECON-SL is a straight up scope mount with no eye relief built in. It is
precision machined from 6061 T6 aluminum and finished in hard coat T3
Mil-Spec anodize. It features the Patented QD Auto Lock Lever system to
accommodate both in spec and out of spec rail systems.

Attributes

Name: AMERICAN DEFENSE MANUFACTURING 35MM 20 MOA BOLT ACTION MOUNT, BLACK
Manufacturer: AMERICAN DEFENSE MANUFACTURING
Product no.: 100017140
Mfr. No.: AD-RECON-SL-20MOA-35-STD
Elevation: 20 MOA
Finish: Matte Black
Scope Tube Diameter: 35mm
Style: Picatinny,Quick Detach
Delivery weight: 0.272kg
UPC: 818503019098

Item details

Made in USA
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RECONSL Bolt Action Scope Mount
Sicherheitshinweise

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für die RECONSL Bolt Action Scope Mount von American Defense Manufacturing
entschieden hast. Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheitshinweise, um die sichere und effektive Nutzung
deiner ScopeHalterung zu gewährleisten. Bitte lese dieses Dokument gründlich, bevor du mit der Installation und
Nutzung beginnst.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird, wie in diesem Handbuch
beschrieben.
Befolge stets die lokalen Gesetze und Vorschriften zu Feuerwaffen und Zubehör.
Überprüfe die ScopeHalterung auf sichtbare Schäden oder Mängel vor der Installation. Verwende sie nicht,
wenn sie beschädigt ist.
Halte die ScopeHalterung außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitshinweise zur Nutzung
Stelle sicher, dass das Feuergewehr entladen ist, bevor du die ScopeHalterung installierst oder anpasst.
Verwende geeignete Werkzeuge für die Installation, um Schäden an der Halterung oder der Feuerwaffe zu
vermeiden.
Überschreite nicht den empfohlenen Durchmesser des ScopeRohres von 35mm.
Beachte, dass die Halterung keine integrierte Augenabstandsregelung hat; stelle sicher, dass die Ausrichtung
mit deinem Auge vor dem Schießen korrekt ist.
Überprüfe regelmäßig die Festigkeit der Halterung, um ein Lockern während der Nutzung zu verhindern.
Wenn du ein Schienensystem verwendest, das nicht den Spezifikationen entspricht, stelle vor der Installation
die Kompatibilität sicher.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Besorge dir die notwendigen Werkzeuge: einen Drehmomentschlüssel und geeignete
Innensechskantschlüssel.
Stelle sicher, dass das Feuergewehr entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt.

Installationsschritte:

Entferne vorhandene ScopeHalterungen oder Zubehörteile von der Feuerwaffe.
Richte die ADRECONSL Halterung mit der PicatinnySchiene deines Repetiergewehrs aus.
Sichere die Halterung mit den mitgelieferten Schrauben. Ziehe sie gemäß den empfohlenen
DrehmomentSpezifikationen des Herstellers fest.
Überprüfe, ob die Halterung stabil ist und sich nicht bewegt, wenn Druck ausgeübt wird.

ScopeBefestigung:

Befestige dein Scope an der Halterung gemäß den Anweisungen des ScopeHerstellers.
Passe das Scope an, um eine korrekte Sichtausrichtung und Augenabstand zu gewährleisten.

Abschließende Überprüfungen:

Überprüfe alle Verbindungen, um sicherzustellen, dass alles fest sitzt.
Führe einen Funktionscheck mit der Feuerwaffe durch, um die ordnungsgemäße Funktion zu
gewährleisten.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge die ScopeHalterung gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Haushaltsmüll.
Ziehe Recyclingoptionen für Aluminiumkomponenten in Betracht, wo verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit oder Produktleistung wende dich bitte an den Hersteller oder autorisierten Händler, um
Unterstützung zu erhalten. Stelle sicher, dass du die Produktdetails zur Hand hast, um eine schnellere Unterstützung
zu gewährleisten.

Vielen Dank, dass du die Sicherheit bei der Nutzung der RECONSL Bolt Action Scope Mount priorisierst. Genieße
dein Schießerlebnis verantwortungsbewusst!
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RECONSL Bolt Action Scope Mount Safety
Instructions

Introduction
Thank you for choosing the RECONSL Bolt Action Scope Mount from American Defense Manufacturing. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your scope mount. Please read this
document thoroughly before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as described in this manual.
Always follow local laws and regulations regarding firearms and accessories.
Inspect the scope mount for any visible damage or defects before installation. Do not use if damaged.
Keep the scope mount out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that the firearm is unloaded before installing or adjusting the scope mount.
Use appropriate tools for installation to avoid damage to the mount or firearm.
Do not exceed the recommended scope tube diameter of 35mm.
Be aware that the mount does not incorporate builtin eye relief; ensure proper alignment with your eye before
firing.
Regularly check the tightness of the mount to prevent loosening during use.
If using a rail system that is out of specification, ensure compatibility before installation.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather necessary tools: a torque wrench and appropriate Allen keys.
Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.

Installation Steps:

Remove any existing scope mounts or accessories from the firearm.
Align the ADRECONSL mount with the Picatinny rail on your bolt action rifle.
Secure the mount using the provided screws. Tighten to the manufacturer's recommended torque
specifications.
Check that the mount is stable and does not move when pressure is applied.

Scope Attachment:

Attach your scope to the mount according to the scope manufacturer's instructions.
Adjust the scope to ensure proper sight alignment and eye relief.

Final Checks:

Inspect all connections to ensure everything is secure.
Perform a function check with the firearm to ensure proper operation.

Disposal Instructions
Dispose of the scope mount in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Consider recycling options for aluminum components where available.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding safety or product performance, please reach out to the manufacturer or authorized dealer
for assistance. Ensure you have the product details ready for faster support.

Thank you for prioritizing safety while using the RECONSL Bolt Action Scope Mount. Enjoy your shooting experience
responsibly!
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Instrucciones de Seguridad para el Soporte de Visor
de Cerrojo RECONSL

Introducción
Gracias por elegir el soporte de visor de cerrojo RECONSL de American Defense Manufacturing. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu soporte de visor.
Por favor, lee este documento detenidamente antes de la instalación y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto se utilice únicamente para el propósito previsto, tal como se describe en este
manual.
Siempre sigue las leyes y regulaciones locales relacionadas con armas de fuego y accesorios.
Inspecciona el soporte de visor en busca de daños visibles o defectos antes de la instalación. No lo utilices si
está dañado.
Mantén el soporte de visor fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidente a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de instalar o ajustar el soporte de visor.
Utiliza herramientas apropiadas para la instalación para evitar daños al soporte o al arma de fuego.
No excedas el diámetro de tubo de visor recomendado de 35 mm.
Ten en cuenta que el soporte no incorpora alivio ocular incorporado; asegúrate de la alineación adecuada con
tu ojo antes de disparar.
Verifica regularmente la firmeza del soporte para evitar que se afloje durante su uso.
Si utilizas un sistema de riel que está fuera de especificación, asegúrate de la compatibilidad antes de la
instalación.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne las herramientas necesarias: una llave de torque y llaves Allen apropiadas.
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntada en una dirección segura.

Pasos de Instalación:

Retira cualquier soporte de visor o accesorio existente del arma de fuego.
Alinea el soporte ADRECONSL con el riel Picatinny de tu rifle de cerrojo.
Asegura el soporte utilizando los tornillos proporcionados. Aprieta según las especificaciones de torque
recomendadas por el fabricante.
Verifica que el soporte esté estable y no se mueva al aplicar presión.

Adjunto del Visor:

Adjunta tu visor al soporte de acuerdo con las instrucciones del fabricante del visor.
Ajusta el visor para asegurar la alineación adecuada de la mira y el alivio ocular.

Verificaciones Finales:

Inspecciona todas las conexiones para asegurarte de que todo esté seguro.
Realiza una verificación de funcionamiento con el arma de fuego para asegurar un funcionamiento
adecuado.

Instrucciones de Eliminación



Desecha el soporte de visor de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Considera opciones de reciclaje para componentes de aluminio donde estén disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el rendimiento del producto, comunícate con el fabricante o
el distribuidor autorizado para obtener asistencia. Asegúrate de tener los detalles del producto listos para una
atención más rápida.

Gracias por priorizar la seguridad mientras usas el soporte de visor de cerrojo RECONSL. ¡Disfruta de tu experiencia
de tiro de manera responsable!
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Instructions de Sécurité pour le Support de Lunette
RECONSL

Introduction
Merci d'avoir choisi le support de lunette RECONSL d'American Defense Manufacturing. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre support de lunette. Veuillez
lire ce document attentivement avant l'installation et l'utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement pour son but prévu tel que décrit dans ce manuel.
Suivez toujours les lois et règlements locaux concernant les armes à feu et les accessoires.
Inspectez le support de lunette pour tout dommage ou défaut visible avant l'installation. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
Gardez le support de lunette hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Signalez tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou d'ajuster le support de lunette.
Utilisez des outils appropriés pour l'installation afin d'éviter d'endommager le support ou l'arme.
Ne dépassez pas le diamètre de tube de lunette recommandé de 35 mm.
Soyez conscient que le support n'incorpore pas de dégagement oculaire intégré ; assurezvous d'un bon
alignement avec votre œil avant de tirer.
Vérifiez régulièrement le serrage du support pour éviter qu'il ne se desserre pendant l'utilisation.
Si vous utilisez un système de rail qui est hors spécifications, assurezvous de la compatibilité avant
l'installation.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez les outils nécessaires : une clé dynamométrique et des clés Allen appropriées.
Assurezvous que l'arme est déchargée et pointée dans une direction sûre.

Étapes d'Installation :

Retirez tout support de lunette ou accessoire existant de l'arme.
Alignez le support ADRECONSL avec le rail Picatinny de votre fusil à verrou.
Fixez le support à l'aide des vis fournies. Serrez selon les spécifications de couple recommandées par
le fabricant.
Vérifiez que le support est stable et ne bouge pas lorsque vous appliquez une pression.

Fixation de la Lunette :

Fixez votre lunette au support selon les instructions du fabricant de la lunette.
Ajustez la lunette pour garantir un bon alignement de visée et un dégagement oculaire adéquat.

Vérifications Finales :

Inspectez toutes les connexions pour vous assurer que tout est sécurisé.
Effectuez un contrôle de fonctionnement avec l'arme pour garantir un fonctionnement correct.

Instructions d'Élimination
Éliminez le support de lunette conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Envisagez des options de recyclage pour les composants en aluminium lorsque cela est possible.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou la performance du produit, veuillez contacter le fabricant ou un
revendeur autorisé pour obtenir de l'aide. Assurezvous d'avoir les détails du produit à portée de main pour un
support plus rapide.

Merci de donner la priorité à la sécurité lors de l'utilisation du support de lunette RECONSL. Profitez de votre
expérience de tir de manière responsable !
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Istruzioni di Sicurezza per il Montaggio ADRECONSL
Bolt Action Scope

Introduzione
Grazie per aver scelto il montaggio ADRECONSL Bolt Action Scope di American Defense Manufacturing. Questa
guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo montaggio per ottica.
Si prega di leggere attentamente questo documento prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto venga utilizzato solo per il suo scopo previsto come descritto in questo manuale.
Segui sempre le leggi e i regolamenti locali riguardanti le armi da fuoco e gli accessori.
Ispeziona il montaggio per eventuali danni o difetti visibili prima dell'installazione. Non utilizzare se
danneggiato.
Tieni il montaggio lontano dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che l'arma sia scarica prima di installare o regolare il montaggio per l'ottica.
Utilizza strumenti appropriati per l'installazione per evitare danni al montaggio o all'arma.
Non superare il diametro del tubo dell'ottica raccomandato di 35mm.
Tieni presente che il montaggio non incorpora un sistema di rilascio dell'occhio integrato; assicurati di
allineare correttamente l'ottica con il tuo occhio prima di sparare.
Controlla regolarmente la tensione del montaggio per prevenire allentamenti durante l'uso.
Se utilizzi un sistema di rail che è fuori specifica, assicurati della compatibilità prima dell'installazione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli gli strumenti necessari: una chiave dinamometrica e chiavi Allen appropriate.
Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.

Passaggi di Installazione:

Rimuovi eventuali montaggi o accessori per ottiche esistenti dall'arma.
Allinea il montaggio ADRECONSL con il rail Picatinny del tuo fucile a otturatore.
Fissa il montaggio utilizzando le viti fornite. Stringi secondo le specifiche di coppia raccomandate dal
produttore.
Controlla che il montaggio sia stabile e non si muova quando viene applicata pressione.

Attacco dell'Ottica:

Attacca la tua ottica al montaggio secondo le istruzioni del produttore dell'ottica.
Regola l'ottica per garantire un corretto allineamento della vista e del rilascio dell'occhio.

Controlli Finali:

Ispeziona tutte le connessioni per assicurarti che tutto sia sicuro.
Esegui un controllo di funzionamento con l'arma per garantire un'operazione corretta.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il montaggio in conformità con le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici normali.
Considera le opzioni di riciclaggio per i componenti in alluminio, dove disponibili.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza o le prestazioni del prodotto, contatta il produttore o il rivenditore
autorizzato per assistenza. Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti per un supporto più rapido.

Grazie per aver dato priorità alla sicurezza durante l'uso del montaggio ADRECONSL Bolt Action Scope. Goditi la
tua esperienza di tiro in modo responsabile!
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Instrukcje Bezpieczeństwa Montażu Celownika
RECONSL

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór montażu celownika RECONSL od American Defense Manufacturing. Niniejszy przewodnik
zawiera istotne instrukcje bezpieczeństwa, które zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie Twojego montażu
celownika. Prosimy o dokładne zapoznanie się z dokumentem przed montażem i użytkowaniem.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany wyłącznie zgodnie z jego zamierzonym przeznaczeniem, jak opisano w
tym podręczniku.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów i regulacji dotyczących broni palnej i akcesoriów.
Sprawdź montaż celownika pod kątem widocznych uszkodzeń lub wad przed instalacją. Nie używaj, jeśli jest
uszkodzony.
Trzymaj montaż celownika z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją lub regulacją montażu celownika.
Używaj odpowiednich narzędzi do instalacji, aby uniknąć uszkodzenia montażu lub broni.
Nie przekraczaj zalecanego średnicy tuby celownika wynoszącego 35 mm.
Pamiętaj, że montaż nie zawiera wbudowanego odległości wzrokowej; upewnij się o prawidłowym wyrównaniu
z okiem przed oddaniem strzału.
Regularnie sprawdzaj szczelność montażu, aby zapobiec luzowaniu się podczas użytkowania.
Jeśli używasz systemu szynowego, który jest poza specyfikacją, upewnij się o zgodności przed instalacją.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Zbierz niezbędne narzędzia: klucz dynamometryczny i odpowiednie klucze imbusowe.
Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.

Kroki Instalacji:

Usuń wszelkie istniejące montaże celowników lub akcesoria z broni.
Dopasuj montaż ADRECONSL do szyny Picatinny na swoim karabinie z zamkiem ślizgowym.
Zabezpiecz montaż za pomocą dostarczonych śrub. Dokręć zgodnie z zaleceniami producenta
dotyczącymi momentu obrotowego.
Sprawdź, czy montaż jest stabilny i nie porusza się pod naciskiem.

Montaż Celownika:

Zamocuj swój celownik do montażu zgodnie z instrukcjami producenta celownika.
Dostosuj celownik, aby zapewnić prawidłowe wyrównanie i odległość wzrokową.

Ostateczne Kontrole:

Sprawdź wszystkie połączenia, aby upewnić się, że wszystko jest pewnie zamocowane.
Wykonaj kontrolę działania z bronią, aby upewnić się o prawidłowym działaniu.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj montaż celownika zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów domowych.
Rozważ opcje recyklingu dla komponentów aluminiowych, gdzie są dostępne.



Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wydajności produktu, skontaktuj się z
producentem lub autoryzowanym dealerem w celu uzyskania pomocy. Upewnij się, że masz gotowe szczegóły
produktu, aby przyspieszyć wsparcie.

Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa podczas korzystania z montażu celownika RECONSL.
Ciesz się odpowiedzialnym doświadczeniem strzeleckim!
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RECONSL Pulttilukkokiväärin Pikakiinnitysjalkojen
Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit RECONSL Pulttilukkokiväärin Pikakiinnitysjalan American Defense Manufacturingilta. Tämä opas
tarjoaa olennaisia turvaohjeita varmistamaan, että käytät kiinnitysjalkaasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä
asiakirja huolellisesti ennen asennusta ja käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa, kuten tässä oppaassa on kuvattu.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat ampumaaseita ja tarvikkeita.
Tarkista kiinnitysjalan kunto ennen asennusta. Älä käytä, jos siinä on näkyviä vaurioita tai puutteita.
Pidä kiinnitysjalka lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista aina, että ampumaase on tyhjennetty ennen kiinnitysjalan asennusta tai säätämistä.
Käytä asennuksessa sopivia työkaluja, jotta et vaurioita kiinnitysjalkoja tai ampumaasetta.
Älä ylitä suositeltua putken halkaisijaa, joka on 35mm.
Ole tietoinen siitä, että kiinnitysjalan mukana ei ole sisäänrakennettua silmän etäisyyttä; varmista oikea
kohdistus silmäsi kanssa ennen ampumista.
Tarkista säännöllisesti kiinnitysjalan tiukkuus estääksesi löystymisen käytön aikana.
Jos käytät rautajärjestelmää, joka ei ole vaatimusten mukainen, varmista yhteensopivuus ennen asennusta.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää tarvittavat työkalut: momenttiavain ja sopivat kuusiokoloavaimet.
Varmista, että ampumaase on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.

Asennusvaiheet:

Poista kaikki olemassa olevat kiinnitysjalkat tai tarvikkeet ampumaaseesta.
Kohdista RECONSL kiinnitysjalka Picatinnyrautajärjestelmän kanssa pulttilukkokiväärissäsi.
Kiinnitä jalka mukana tulevilla ruuveilla. Kiristä valmistajan suositusten mukaisiin momenttiarvoihin.
Tarkista, että kiinnitysjalka on vakaa eikä liiku, kun siihen kohdistuu painetta.

Kiikarin Kiinnittäminen:

Kiinnitä kiikari jalkaan kiikarin valmistajan ohjeiden mukaan.
Säädä kiikaria varmistaaksesi oikea tähtäys ja silmän etäisyys.

Lopputarkistukset:

Tarkista kaikki liitokset varmistaaksesi, että kaikki on turvallisesti kiinni.
Suorita toimintahäiriötarkistus ampumaaseella varmistaaksesi, että se toimii oikein.

Hävitysohjeet
Hävitä kiinnitysjalka paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä.
Harkitse kierrätysmahdollisuuksia alumiinikomponenteille, missä se on mahdollista.

Lisätietoja



Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotteen suorituskyvystä, ota yhteyttä valmistajaan tai valtuutettuun
jälleenmyyjään saadaksesi apua. Varmista, että sinulla on tuotteen tiedot valmiina nopeamman tuen saamiseksi.

Kiitos, että priorisoit turvallisuutta käyttäessäsi RECONSL Pulttilukkokiväärin Pikakiinnitysjalkaa. Nauti
ampumakokemuksestasi vastuullisesti!
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RECONSL BOLT ACTION SCOPE MOUNTS
Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt RECONSL BOLT ACTION SCOPE MOUNTS från American Defense Manufacturing. Denna
guide innehåller viktiga säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt fäste. Vänligen
läs igenom detta dokument noggrant innan installation och användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används endast för sitt avsedda syfte som beskrivs i denna manual.
Följ alltid lokala lagar och förordningar gällande skjutvapen och tillbehör.
Inspektera fästet för synliga skador eller defekter innan installation. Använd inte om det är skadat.
Håll fästet utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se alltid till att skjutvapnet är oladdat innan installation eller justering av fästet.
Använd lämpliga verktyg för installation för att undvika skador på fästet eller vapnet.
Överskrid inte den rekommenderade kikarsikte tubdiametern på 35mm.
Var medveten om att fästet inte har inbyggd ögonavstånd; säkerställ korrekt justering med ditt öga innan
avfyring.
Kontrollera regelbundet att fästet är ordentligt åtdraget för att förhindra att det lossnar under användning.
Om du använder ett railsystem som är utanför specifikationen, säkerställ kompatibilitet innan installation.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Samla nödvändiga verktyg: en momentnyckel och lämpliga insexnycklar.
Se till att skjutvapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.

Installationssteg:

Ta bort eventuella befintliga kikarsiktefästen eller tillbehör från skjutvapnet.
Justera ADRECONSLfästet med Picatinnyrälsen på din bolt actionrifle.
Fäst fästet med de medföljande skruvarna. Åtdrag till tillverkarens rekommenderade moment
specifikationer.
Kontrollera att fästet är stabilt och inte rör sig när tryck appliceras.

Kikarsiktefäste:

Fäst ditt kikarsikte på fästet enligt kikarsikte tillverkarens instruktioner.
Justera kikarsiktet för att säkerställa korrekt siktejustering och ögonavstånd.

Slutkontroller:

Inspektera alla anslutningar för att säkerställa att allt är säkert.
Utför en funktionskontroll med skjutvapnet för att säkerställa korrekt funktion.

Avfallsinstruktioner
Kassera fästet i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte produkten i vanlig hushållssopor.
Överväg återvinningsalternativ för aluminiumkomponenter där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare support



För eventuella frågor angående säkerhet eller produktens prestanda, vänligen kontakta tillverkaren eller auktoriserad
återförsäljare för hjälp. Se till att ha produktens detaljer redo för snabbare support.

Tack för att du prioriterar säkerhet vid användning av RECONSL BOLT ACTION SCOPE MOUNTS. Njut av din
skytteupplevelse på ett ansvarsfullt sätt!
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Bezpečnostní pokyny pro montáž puškohledu
RECONSL

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali montáž puškohledu RECONSL od American Defense Manufacturing. Tento průvodce
poskytuje základní bezpečnostní pokyny pro zajištění bezpečného a efektivního používání vaší montáže puškohledu.
Před instalací a použitím si prosím důkladně přečtěte tento dokument.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze pro svůj zamýšlený účel, jak je popsáno v tomto manuálu.
Vždy dodržujte místní zákony a předpisy týkající se střelných zbraní a příslušenství.
Před instalací zkontrolujte montáž puškohledu na jakékoli viditelné poškození nebo vady. Pokud je
poškozená, nepoužívejte ji.
Uchovávejte montáž puškohledu mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Nahlaste jakékoli nebezpečné výrobky nebo nehody příslušným orgánům.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vždy se ujistěte, že je střelná zbraň vybitá před instalací nebo úpravou montáže puškohledu.
Používejte vhodné nástroje pro instalaci, abyste předešli poškození montáže nebo zbraně.
Nepřekračujte doporučený průměr tubusu puškohledu 35 mm.
Buďte si vědomi, že montáž nemá integrovanou úlevu pro oči; zajistěte správné zarovnání s vaším okem před
výstřelem.
Pravidelně kontrolujte utažení montáže, abyste předešli uvolnění během používání.
Pokud používáte systém lišty, který neodpovídá specifikacím, zajistěte kompatibilitu před instalací.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte potřebné nástroje: momentový klíč a vhodné imbusové klíče.
Ujistěte se, že je střelná zbraň vybitá a míří bezpečným směrem.

Kroky instalace:

Odstraňte jakékoli stávající montáže puškohledu nebo příslušenství ze střelné zbraně.
Zarovnejte montáž ADRECONSL s lištou Picatinny na vaší pušce s opakovačem.
Upevněte montáž pomocí dodaných šroubů. Utáhněte podle doporučených momentových specifikací
výrobce.
Zkontrolujte, že je montáž stabilní a nepohybuje se při aplikaci tlaku.

Připojení puškohledu:

Připojte svůj puškohled k montáži podle pokynů výrobce puškohledu.
Upravte puškohled tak, aby bylo zajištěno správné zarovnání míření a úleva pro oči.

Konečné kontroly:

Zkontrolujte všechny spojení, abyste zajistili, že je vše bezpečné.
Proveďte kontrolu funkce se střelnou zbraní, abyste zajistili správnou funkčnost.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte montáž puškohledu v souladu s místními předpisy.
Nepoužívejte běžný domácí odpad k likvidaci výrobku.
Zvažte možnosti recyklace pro hliníkové komponenty, kde je to možné.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti nebo výkonu produktu se prosím obraťte na výrobce nebo autorizovaného
prodejce pro pomoc. Ujistěte se, že máte k dispozici podrobnosti o produktu pro rychlejší podporu.

Děkujeme, že při používání montáže puškohledu RECONSL dáváte přednost bezpečnosti. Užijte si svou střeleckou
zkušenost zodpovědně!


